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Περιγραφή 

Όταν ο ομιλητής εκφωνεί μια ομιλία, το κάνει μέσω βασικών γλωσσικών μονάδων που 
συνδυάζονται για να σχηματίσουν φράσεις και προτάσεις. Αυτή η λεκτική πράξη διέπεται 
από μια σειρά γραμματικών κανόνων συνδυασμού λέξεων, παρόλο που είναι δυνατό να 
αλλάξει η σειρά εμφάνισής αυτών χωρίς να επηρεαστεί η ομιλία. Μαζί όμως με αυτή τη 
δυνατότητα βρίσκουμε και συνδυασμούς λέξεων των οποίων η σειρά εμφάνισης δεν 
μπορεί να αλλοιωθεί, συνδυασμούς καταγεγραμμένους στην μνήμη του ομιλητή με τρόπο 
που δεν επιτρέπεται η αλλαγή των στοιχείων που τους απαρτίζουν. Αυτό ονομάστηκε από 
τον Coseriu «επαναλαμβανόμενος λόγος»: συνδυασμοί σταθερών λέξεων με τους οποίους 
ασχολείται η επιστήμη της φρασεολογίας. Μέσα σε αυτή την ομάδα περιλαμβάνονται 
μεταξύ άλλων λεξιλογικές συνάψεις, ιδιωματικές φράσεις και παροιμίες. 
 
 
Σκοπός του μαθήματος 

Σκοπός του μαθήματος είναι, αφενός, να παρουσιαστεί μια επισκόπηση της ιστορίας και 
της τρέχουσας κατάστασης του κλάδου της φρασεολογίας. Αφετέρου, να αναλυθούν οι 
πολιτισμικές πτυχές της φρασεολογικής γλώσσας και των χαρακτηριστικών της, όπως η 
σταθερότητα, η ιδιωματικότητα και η σύνθεση. Η τυπολογία, η ταξινόμηση και ο 
καθορισμός των ορίων αυτού που νοείται ως φρασεολογική ενότητα θα βοηθήσουν στην 
κατανόηση της έννοιας της φρασεολογικής μονάδας (ΦΜ). Η ανάλυση των ΦΜ της 
Ισπανικής, η αναζήτηση των βασικών αντιστοιχιών τους στα ελληνικά και η διδασκαλία τους 
σε ελληνόφωνους αποτελούν κύρια θέματα μελέτης αυτού του μαθήματος.  
 
Με την ολοκλήρωση αυτού του μαθήματος, οι φοιτητές/τριες θα είναι σε θέση να: 
- αναγνωρίζουν τη σημασία των ΦΜ. 
- προσδιορίζουν τις υποκατηγορίες ΦΜ.  
- αναγνωρίζουν κάποιες ισπανικές και ελληνικές ΦΜ.  
- αναλύουν κάποιες ισπανικές ΦΜ και τις αντιστοιχίες τους στα ελληνικά.  
- λαμβάνουν σωστά αποφάσεις που επηρεάζουν τη διερμηνεία και τη μετάφραση. 
 

 

ΘΕΜΑΤΙΚΕΣ 
ΕΝΟΤΗΤΕΣ 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΕΝΟΤΗΤΩΝ 

1 Η φρασεολογία. Θεωρητικό υπόβαθρο και ιστορική αναδρομή. 
2 Τα χαρακτηριστικά της φρασεολογίας. 

Χαρακτηριστικά των φρασεολογικών μονάδων (ΦΜ): α) η πολυλεξία, β) η 
παγίωση και γ) η ιδιωματικότητα ή ιδιωτισμικότητα. 

3 Oι φρασεολογισμοί (ιδιωτισμοί) της ελληνικής γλώσσας. 



Τυπολογία και ταξινόμηση των ΦΜ στην ελληνική γλώσσα. 
4 Τυπολογία και ταξινόμηση των ΦΜ στην ισπανική γλώσσα.  
5 Τυπολογία και ταξινόμηση των ΦΜ στην ισπανική γλώσσα: Σύμφραση / 

λεξιλογική σύναψη (Colocación). 
6 Τυπολογία και ταξινόμηση των ΦΜ στην ισπανική γλώσσα: Ιδιωματική 

φράση (Locución). 
7 - Ονοματικές ΦΜ 

- Επιθετικές ΦΜ  
- Ρηματικές ΦΜ  
- Επιρρηματικές ΦΜ 

8 Τυπολογία και ταξινόμηση των ΦΜ στην ισπανική γλώσσα: Φρασεολογική 
διατύπωση (Enunciado fraseológico). 

9 - Παροιμίες 
- Παροιμιακά είδη 
- Γνωμικά (ρητά)  
- Γλωσσικοί τύποι ή φόρμουλες 
- Φραστική φόρμουλα/ τύπος 

10 - Ρηματική συντακτική δομή (Construcción de verbo soporte) 
- Στερεότυπη σύγκριση (Comparación estereotipada) 
- ΦΜ του σώματος (Somatismos) 

11 Λεξιλογικά διώνυμα. Ανάλυση των λεξιλογικών διωνύμων σε τέσσερα 
επίπεδα: σημασιολογικό, μορφολογικό, συντακτικό και υφολογικό. 

12 Συγκριτική φρασεολογία. Λίστα αντιστοιχιών: ισπανικά λεξιλογικά 
διώνυμα που και η απόδοσή τους στα Ελληνικά. 

13 Η φρασεολογία στα εγχειρίδια διδασκαλίας της Ισπανικής. 
(Fraseodidáctica) 
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